
DUCATIST6

Ducati, lhe renowned ltalian motorcycle manufacturer, is highly regarded
by motorcycle enthusiasts the world over. Their current topol-the-line
"916" bike was unveiled to the public during the 1993 Milan Motor Show. ln
recent years, Ducati has been a dominant force at the World Superbike
Championships. Their g1 6 was developed using the latest racing technolo-
gy and expertise, and became a very efrective base machine for these
Championships. lts 114 horsepower, 9l6cc, liquid cooled L-twin cylinder en-
gine uses a computer controlled luel iniection system and Ducati's tradilion-
al Desmodromic valve operating system. This valve system uses cam
mechanics for both opening and closing the valves, while a conventional

DUCATI, ein sehr bekannter ltalienischer Motorradhersteller, wird von den
Motorrad-Fans auï der ganzen Welt hoch geschàlâ. lhr augenblickliches
Topmodell, das "916" Motorrad, wurde dem Publikum auf der Mailànder
Motorsport Schau 1993 vorgestellt. ln vorhergegangenen Jahren hatte
DUCATI bei den SUPERBIKE-Weltmeisterschaften eine dominierende Rolle
spielen kônnen. lhre 916 wurde unter Einsatz letzter Erkenntnisse und
Renntechnologie entwickelt, sie wurde eine sehr wirkungsvolle Ausgangs-
basis für diese Meisterschaften. lhr wassergekühlter L-Twin-Zylinder-Molor
mit 114 PS bei 916 ccm besitâ ein computergesteuertes Einspritzsystem
und das traditionelle DESMODROMIC-Ventilsteuerungssystem von
DUCATI. Das Ventilsystem verwendet iür das Offnen und SchlieBen der
Ventile,eweils Nocken, wâhrend konventionell die Ventile nur über Federn

Ducati, le lameux constructeur de motocyclettes jouit d'une très grande
réputation dans le monde entier. Son haut de gamme actuel, la "916" lut
présentée au public lors du Salon de l'Automobile de Milan 1993. Ces
dernières années, Ducati a dominé le Championnat du Monde Superbike
et |a "916" a été développée sur la base de la technologie et de
l'expérience acquise lors de ce championnat. Son moteur bicylindre en L,
refroidi par liquide, de 916 cms développant 114 chevaux est doté d'un
système d'injection de carburant piloté par ordinateur et du système
d'activation des soupapes Desmodiomic, habituel chez Ducati. Ce
système utilise des cames pour I'ouverture et la fermeture des soupapes,
alors qu'un syslème conventionnel ne gère que la lermeture au moyen de
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system closes the valves with springs only. This powerful engine is mount-
ed in a light weight and extremely rigid, chrome molybdenum steel tubular
frame. The rear swing arm suspension uses a mono-arm for quick tire
changing during competition. Showa's shock absorbers and Brembo brake
calipers are used at both ends. The 916 has a 2-stage adjustable caster
offset system. lts aerodynamic cowl design is very distinctive, differing from
other racer-replica bikes. The tront cowl has engine air intake openings and
mounts the dual headlamps. The fueltank is ergonomically sculptured to fit
the rider's varying posture during hard riding. The 91 6 is a true street legal
racing machine on the leading edge of performance and styling.

geschlossen werden. Dieser starke Motor ist in einen leichtgewichtigen,
aber extrem steifen Rohrrahmen aus Chrom-Molybdàn-Stahl eingebaut. Die
hintere Radaulhângung besteht aus einer einseitigen Schwinge, um im
Rennen schnelle Reilenwechsel zu ermôglichen. SHOWA-StoRdâmpler und
BREMBO-Bremsen kommen hinten und vorne zum Einsatz. Die Aus-
legung der aerodynamische Haube ist sehr charakteristisch und weicht von
üblichen Rennrnaschinen-Nachbauten ab. Die vordere Verkleidung besitzt
LufteinlaRôtfnungen für den Motor und tràgt die Doppelscheinwerfer. Der
Benzintank ist ergonomisch ausgeformt, um dem Fahrer bei
anstrengenden Fahrten verschiedene Silzpositionen zu ermôglichen. Die
916 ist eine wirkliche Rennmaschine mit StraBenzulassung am oberen
Ende der Skala bezüglich Leistung und Aussehen.

ressorts. Ce moteur puissant esl installé sur un cadre tubulaire en acier
chromé molybdène. Un mono bras oscillant arrière permet un changement
rapide de la roue en compétition. Des amortisseurs Showa et des étriers de
freins Brembo sont installés à I'avant et à l'arrière. La Ducati 916 est dotée
d'une fourche avant à inclinaison variable 2 positions. Son carénage
aérodynamique est très ditférent de ceux des autres répliques de
machines de compétition. Le carénage avant comporte des prises d'air du
moteur et des supports pour double phares. Le réservoir est
ergonomiquement étudié afin d'assurer au pilote un grand confort dans
toutes les positions en conduite "musclée". La 916 est une vraie réplique
autorisée sur route à la pointe des performances el de l'esthétique.
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1/12th SCALE MOTORCYCLE SERIES No.68

I-21l7<916 *Manufactured with permission from Cagiva Commerciâle S.p.A.
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*Study the instructions thoroughly belore as-
sembly.
*Use plastic cement and paints only (availa-
ble separately).
*Use cement sparingly and ventilate room
while constructing.
*Remove plating from areas to be cemented.

*Vor Baubeginn die Bauanleitung genau
durchlesen.
*Nur Klebstoft und Farben für Plastik verwen-
den (separat erhâltlich).

*Ttr?)-tâÆüL(Tè1."
*Tools recommended
*Benôtigtes Werkzeug
*Outillage nécessaire

*frAl(J.^î.v2H)
Cement
Kleber
Colle

=':/. : -
Side cutter
Zwickzange
Pince coupante

t17
Modeling knife

JT
Si;l

*Nicht zuviel Klebstoff verwenden. Der
Raum sollte beim Basteln gut gelüftet sein.
*An den Klebestellen muR die Chromschicht
abgeschabt werden.

*Bien étudier les instructions de montage.
*Utiliser uniquement une colle et des
peintures spéciales pour le polystyrène
(disponibles séparément).
*Utiliser aussi peu que possible la colle et
aérer la pièce pendant la construction.
*Enlever le revêtement chromé des parties à
encoller.
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This mark denotes numbers Jor Tamiya Paint
colors. / Dieses Zeichen gibt die Tamiya-Farb-
nummern an. / Ce signe indique la rétérence
de la peinture TAMIYA à utiliser.

IS-A a4ÿU7>V.y l§ / ltalian red / ltalienisches
(X-7. Rot / Rouge ltalien
X-2 arlr7.,f l. / White / WeiS / Blanc

/ Green / Grün / Vert

V>, I O@nge I Orunge I Oruîge

=>1-9- / Lemon yellow /- / Lemon yellow /
/ Jaune Citron

a-/-r> / Brown / Braun / Brun
>Jrtt I Guî melal / Gris acier

X-11 42tr-L)L,i- / Chrome s lver / Chrom-
Silber / Aluminium chromé

x-12 FU-7 / Gold leal / zeîd I
X-13 ) 79r1'r211t,- / Nietallic blue / Blau.

l\,letallic / Bleu métallisé

x-la aiu:5tr7-1ay2 lsemi glos black /
Seidenglanz Schwau / Noir satiné

X-26 art)l-l'V>ÿ I Clear orunge I Klar
Orange / Orange translucide

X-27 art)l-V) lj / Clear red / Klar-Flot / Rouge
translucide

)G1 O7a!la72, lFlàlblack lMatt Schwarz /
Noir mat

16O71.tf7lLÈ / Flat aluminum / Matt
Aluminium / Aluminium mat

xF-19 azr,{7l-,f i Sky grey / Himmelgrau / Gris ciel

xF-544y-2>-rt,.{ / Dark sea grey / Dunkles
Meergrau / Gris de mer foncé

XF-56O*?t)yia [.4 / Metallic grey / Grau-
Metallic / Gris métallisé

Modelliermesser
Couieau de modéliste

ë>E'yl
lweezers 4
Pinzette
Précelles

tE4#tt--tt'ttùT
*;ffE,âT â u'.

REAO BEFORE ASSEUBIY.
ERST LESEN - DANN BAUEN.
A LIRE ÂVANT ASSEMBLAGE

\

xF-56

«t)-\,T>,<-AfrEern<»
Rear damper
Hinterer Dàmpfer
Amortisseur arrière

@

*I-1;?, t

^1>1V-Lol,Ea.t<Swing arm
Schwingarm
Bras oscillant

El20

2 x I Smnlluz

171, s-
Screwdriver
Schraubenzieher
Tournevis

@ ss,.

C=-)v'<</

:@?-2O-fr$*ËL:trÂ"
Do not cement.
Nicht kleben.
Ne pas coller.Screw

Schraube
Vis

jx-12

G +'É R o * + a 7-.1 l:'" -, *t*.1, *-t .

NUmoer or oecar to appty.

822

zrt)>,
Coil spring
Spiralleder
Ressôrt hélicoiidal

XF-I6

Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numéro de Ia décalcomanie à utiliser.

Thin vinvl tubino
DünnerVinylscÉlauch 0 , 35mm

Garne vtnvl îne

xF-l6a
Bl3

x-8 812
xF-56

2



r.>>>@îË,ar.!-<
Engine assembly
Motor-Zusammenbau
Assemblage du moteur

A26

f #,#*f,î<ai)vt.
Bolzen auf Motor
Bôulons sur moteur

x-ll:l+x-12:l

x-5: I
+xF-56:5

x-5: I
+ xF-56:5

All

x-13

x-5: I
+ xF-56:5

A t3

x-t8

A t6

At5

XF-I6
1ÿ x-s:t

+ xF-56 :5

x-5: I
+ xF-56:5

x-5: I
+ xF-56:5

a
A12

Al5

A23

t
x-5: I

+ xF-56:5

Al0.lxF-16

C--)v,<1)(*)
Thick vinyl tubing
Dicker Vinylschlauch
Gaine vinyl épaisse

t
x-5: I

+ xF-56
:5

0 lSmm l9mm
i::r-.i.-:.-Ht":r:: 1--I \l

x-5: I
+ xF-56 : 5

Et5

Dt0

3



->>>q?.wt)1+t,
Engine installation
Motor-Einbau
Mise en place du moteur

axr-ro

Kt)ÿ7->1-Afre&ÿ.<»
Rear Tender
Hinterer Kotfügel
Garde-boue arrière

t)ÿ7t>9'-
Bear fênder
Hinterer Kotlügel
Gard+boue arrière

I .2mm x §66;[g1
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?72-@W.t)4tt,
Attaching exhaust
Auspuff-Einbau
Fixation des échappements

Et0

Kzz>-a*E&-ü(» (R)
Exhaust
Auspuflrohr
Echappements

El7

t)ÿ?1ÿaW.)1=ll,
Attaching rear wheel
Hinterrad-Einbau
Fixation de la roue arrière

«t)ÿr4ÿakïr,ÿ'C»
Rear wheel
Hinterrad
Roue arrière

t)+r1+
Rear tire
Hinterer Fleifen
Pneu arrière

*rôà(:iÈtLtT"
*Note rotation direclion.
*Auf Pfeilrichtung achten.
*Noter le sens de rotation

* 9 1 1, âfi!6|lllil + t .rE - r*t'e+a|1&.q *T.
*Fiemove exces rubber trom the inside ol tire using a modeling knife.
*An der lnnenseite des Reifens überstehenden Gummi mit dem Modelliermesser abschneiden.
*Enlever le caoutchouc excédontaire de l'intérieur du pneu à l'aide de cutter.

C=-)v':1,
Thin vinvl tubino
oiinner VinvtscËtauch 0 23mm

t8B

2nn)-'yl
Nut
Mutter
Ecrou

5



j={â*sfio)ryu,f-}(,
Attaching engine parts
Anbringung der Motorteile
Accessoires moteur

«t4 )v2-r-ofrEarÿ-<»
Oil cooler
ôtkühter
Radiateur d'huile

?x-r r

B9

E}37

(z' v - 4 aç rv @ W. | ) lt tyliîE»
Position of brake pedat (85)
Stellung des Bremspedâts (85)
Position de la pédale de frein (BS)

x-12

b
D9

x-18

@
Dl9?xF-le \DxF-56 rà_s

D8

é.=-)v/<1/
Thin vinyl tubing
Dünner Vinylschlauch
Gaine vinyl fine

x-t3

A x-s, r

+xF-56:5

B2l jx_12

'{*_,,,,

+x-12:5

B5GxF-I6

I 8mm 25mm

6 ITEM 14068



7a>172J-2AW.t)ltl,
Attaching lront fork
Anbringung der vorderen Gabel
lnstallation de la lourche avant

«7a>fr1ÿafrW*ÿ-T» 70>lr1+
Front tire
Vorderer Reilen
Pneu avanl

*râât:;ÈËLlT"
*Note rotation direction.
*Auf Pleilrichtung achten.
*Noter le sens de rotation.

«za>17->T-@*Earÿ_<»
Front fender
Vorderer Kotflügel
Garde-boue avant

E}26 E}17

x-12,
TS.8

t
, xF-56

*?1+âM)allt)th'y9-
,Jë.'(t lU&rlf"

xF-l 6

E}32

*Remove excess rubber from the inside
of tire using a modeling knife.

*An der lnnenseite des Reifêns ùberstehenden Gummi
mit dem l\,lodelliermesser abschneiden.

*Enlever le caoutchouc excédentaire de l'intérieur du

lx-rz
pneu à l'aide de cutter.

E12 E4 E}34

\ xF-16 
I'H

833

) gr,.

39 .lxF-16

l.6x20mmlLHz
Screw
Scharube
Vis

(-----.-
x-lt:l

+x-t2:l -E l3

@ 8,.

ë=-)v,:1/
Thin vinyl tubing
Dünner Vinylschlauch
Gaine vinyl fine

Front wheel
Vorderrad
Roue avânt

xF-56

c8

c9

?
x-12

I .6 X 20mmll87,

x-18

x-12 ta

3l mm

7



7a>l.tbt)aEtr.f"f t,
Attaching headlights
Scheinwerfer-Einbau
Fixation des phares

«x77 | ) > T r' > t : - a *E &.ÿ_A )

Bl4
«7a>|^.yt:-4IAkEAÿ<»

Headlights
Scheinwerler
Phares 

B g5

x-l t: I
+x-12:5 q,q.

?\

«r-r-a*E.7yÿ<»
Meter panel
lnstrumenlentafel
Cadrans

x-t8 D3

Axr-sq

]x-rs «r\>t:)vtb.)@ftîË»
Handle bar position
Stellung der Handgrifle
Position du guidon

@

\
@t

l

824
Q, x-ra

B2
,

x-18
«,<1é>1@,tÿ.iÊ»

Tubing
Schlauchledung
Tuyaux

Dt2

e=-)vr:14
Thin vinyl tubing
Dünner Vinylschlauch
Gaine vinyl fine

0

mflJ o,p
on both sidês
auf beide Seiten

Steering damper
Lenkungsdâmpfer
Amortisseur de direction \âg

E6----\<._

sur lês deux côtés

I



,>r>-taw..)lttl
Attaching cowling
Einbau der Verkleidung
Fixation du carénage «r>2>-la*,Ea*ÿ.<»

TanUseat
TanUSitz
Ensemble selle/réservoir

rs-8!

Screw
Schraube
Vis

*, 1 +*Ét400*(ÈL'@)+,>F^i- 2 : -Tæ <E t)7 )vl=rà.t) tT ;
*For realism, sand tire lightly with +400 grit sandpaper.
*Durch leichtes Beschleilen der Reifen mit Sandpapier Kôrnung 400 wird

die Naturgetreue erhôht.
*Pour plus de réalisme, poncer légèrement le pneu au papier atirasif #40O.

7r>T
Sland
Stànder
Support

9



hû )v.ù1>)1-aw.t)lil,
Attaching side cowl
Einbau der Seitenverkleidung
Fixation des carénages latéraux

K,<'y212-O'lùîÊ)
Mirror placement
Anordnung des Spiegels
Placement des rétroviseurs

@t«:.--a*E&t<»
Rear view mirrors

E:i:"fJ:fl:l D 15-'ÆN
\t

I

E7

Dt4
ar x-18

b
(R)\x

§
I

E8
«ù1>h-aft\î*ÿ.T»

Blinkers
Clignotants

D4

(FL)

çn n)

((F L

RR)

36 <F@, @

a
x-2

I .2x2.snnÿLtj;Â
Screw
Schraube
Vis

(nlY

c2 TS-8

z<tÊ[ff A7,8, 17, 18, 19,20,.21,22,24,27,28
Parts nol usêd
Nicht veMenden
Piècos non utilisées

F3

x-26
1 .2x2.snnJLtll
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PAINTING THE DUCATI 916
The model represents Ducati's 916 molor-
cycle as seen at the 1993 Milan Motor Show.
The cowling and Tront fender are painted over-
all in bright ltalian red. Rear view mirrors are
finished in blâck. Detail painting is called out
during construction and should be done at
that time. Take care when overspraying the
model with clear, as it could harm the decals if
not properly applied.

LACKIERUNG DER DUCATI 915
Das Modell stellt DUCATI'S 916 Motorrad so
dar, wie es auf der Motorsportausstellung in
Mailand 1993 zu sehen war. Die Verkleidung
und der vordere KotJlügel sind ganz in ltalie-
nisch Rot lackiert. Die Rückspiegel sind
schwarz gehalten. Die Detail-Bemalung wird
im jeweiligen Bauabschnitt beschrieben und
sollte dort vorgenommen werden. Vorsicht ist
beim Ubersprühen des Modells mit Klarlack
geboten, da bei unsachgemâRer Anwendung
die Abziehbilder beschâdigt werden kônnten.

DECORATION DE LA DUCATI 916
Le modèle représente la Ducati 916
présentée lors du Salon de Milan 1993. Le
carénage et la garde-boue avant sont
unilormément peints en rouge italien vif. Les
rétroviseurs sont noirs. La peinture des détails
doit s'effectuer lors de la construction du
modèle. Vernir le modèle avec prècaution.

« 7-11:v-?@ttr)h.t=)
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DECAL APPLICATION
1. Cut off decal frôm sheet.
2. Dip the decal in tepid water lor about 10
sec. and place on a clean cloth.
3. Hold the backing sheet edge and slide de-
cal onto the model.
4. Move decal into position by wetting decal
with iinger.
5. Press decal gently down with a soft cloth un-
til excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
'1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefâhr 10 Sek. in lauwar-
mes Wasser tauchen, dann aul sauberen
Stoff legen.
3. Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-
ben und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naBmachen.
5. Das Abziehbild mil weichem Stofl ganz an-
drücken, bis kein überflüssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

*@ËÊ EÈr:FÈuË+.
*Apply decal r.r0 as you like.
*Abziehbilder r'r.61 nach Belieben anbringen.
*Apposer la decal rt selon vos désirs.

(D

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1. Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2. Plongez la décalcomanie dans de l'eau
tiède pendant 10 secondes environ et poser
sur un linge propre.
3. Retenez la feuille de protection par le côté

et glissez la décalcomanie sur le modèle réduit.
4. Placezla décalcomanie à l'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissue doux jusqu'à ce que I'eau en excès
et les bulles aient disparu.

AFTER MARKET SERVICE CARD 0001775 " 8 Parts
WhenpurchasingTamiyareplacementparts, 0001776 " CParts
pleasé take or s-end this Torm to your local 0001777 " " " D Parts
îamiyadealersolhatthepartsreduiredcan 9991ZZq " EParts
be correctly identified and supplied. Please 0001780 F Parts
notethatsfecilications,availâbilityandprice 9401210 " Tire Bag

aresubleittochangewithoutnotice. 1401155 Decal
Parts c'ode 1051293 lnslructions
000.1781 ......A Parts |TEM 14068
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